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Kaohsiung's Maritime Economy and Cultural Events

@Written by Lin Fang-ju

©Photos Courtesy of Pao Chung-hui, Marine Bureau

Kaohsiung is a sunny, beautiful
harbor city, with an economy that
has been largely based on its various
maritime industries. Container shipping,
deep-sea fishing and ship and yacht
manufacturing are some of Kaohsiung's
largest sources of GDP. Therefore,
some of Kaohsiung's most popular
events reflect this maritime culture.
Kaohsiung's Maritime Expo and Yacht
Show, has been held annually since
2004. This year's Maritime Expo and
Yacht Show took place from August 6th
to 9th at Glory Pier and Love Pier. The
expo is the city's most distinguished
summer event. Displays included naval
vessel Lafayette, several vessels from
the Coast Guard Administration and a
large luxurious yacht, exemplifying
Kaohsiung's sophisticated yachting
industry. Displays attracted long lineups
and visitors were impressed by
Kaohsiung's modern harbor.

April 2010 kicked off several
international events hosted by
Kaohsiung City Government. These
included the "2010 Sailing Boat Camp",
"The 2010 Kaohsiung International
Keelboat Regatta", "The 2010
International Maritime Forum", "The
Kaohsiung Innovative Seafood Cuisine
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Expo" and "The
Kaohsiung Maritime
Expo and Yacht
Show".

According to Marine
Bureau's statistics,
fifteen out of thirty
yacht manufacturing
companies in Taiwan
are located in
Kaohsiung city. This
contributes to 65% of
the yachting industry's
total national output.
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80% of Taiwan's
yachting industry is
located in the

Kaohsiung City and
County region. With
the upcoming county city merge, it is
hoped the yachting industry will also be
consolidated under one authority. This
consolidation would include a land
expansion project. Many of the
construction yards are not actually
located on the waterfront and the
project would be implemented to save
time and costs incurred transporting
newly constructed yachts to the port.
Related industries such as hardware,
components and equipment would also
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The Nansing Plan to develop a 113 hectares Yacht Manufacturing Zone

be consolidated into one area.

In 2009, Kaohsiung City Government
opened an exclusive pier for yacht
launches. The next phase will include a
113 hectare "Yacht Manufacturing
Zone". This "Nansing Plan" will lay out
upstream, midstream and downstream
companies associated with the yachting
industry and consolidate them into one
area. This zone is designed to include
low-carbon, solar-powered waterfront
yards and launching facilities for up to

7,

\dd

e

3 2B AY65% » T =3 EEERG T AR 2 =] 48
PEE S BT8R - [ e % (8
MR SR HEBETF A RS HE
W& OF R - TR R A S Py i
FEPESERR AR -

HBURA BT B i R AR A 2

120-foot yachts. Kaohsiung will also
leverage its maritime and aviation
resources, utilize its wide roads and
highways to increase manufacturing
efficiency and lower transportation
costs. It is also hoped it will position
Greater Kaohsiung as Asia's largest
luxury yacht manufacturing hub.
Construction of the "Yacht

Manufacturing Zone" is expected to be
completed by the end of 2014.
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2010 Kaohsiung Maritime Expo and
Yacht Show
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Delegation Successful in Japan

©Written by Lin Fang-ju ©Photos courtesy of Economic Develop Bureau

M ayor Chen Chu's trip to Tokyo,
Yokohama, Kyoto, Okazaki and

Osaka was once again a success. This
year's delegation aimed to promote
creative and eco-friendly industries.
From June 28th to July 2nd, the
delegation visited seven companies, two
commercial areas and signed three
Memorandums of Understanding.

In 2008 and 2009, Mayor Chen led
two other delegations to Japan,
resulting in a number of important
economic partnerships. Shogakukan
Inc. set up a branch in Kaohsiung's
Software Park, commissioning local
vendors to promote their products to the
international Chinese-speaking market.
The company is planning to develop an
animation development center in the
area.

In February 2010, Sony Computer
Entertainment Taiwan (SCET) Limited
established a research center, opening
in the Pier-2 Art District by the end of
this year. Over the next three years, the
company will collaborate with
Taiwanese businesses in developing
more than 20 digital games. This project
is valued at approximately NT 1.8 billion
and forecasts the creation of more than
20,000 jobs. It is also hoped that over
the next five to ten years the project will
draw over seventy-five related
businesses to the region.

During this trip, the delegation signed
Memorandums of Understanding with
renowned creative enterprises
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Mayor Chen signing Memorandum of Understanding with Hakuhodo Company

Hakuhodo Inc., Interocean and Vantan.
The leading advertising and marketing
agency Hakuhodo Inc. will assist
Kaohsiung in transforming its existing
shopping districts into prosperous
commercial centers. Interocean will
assist with the conversion of the old port
into an exciting recreational area. The
company is very experienced in
transforming business areas into multi-
media complexes. Vantan is a famous
Japanese school with exceptional digital
specialists. Vantan will assist Kaohsiung
City in going forward with its next
technological advancements.

In accordance with the Ministry of
Economic Affairs’ upcoming Intelligent
Electric Car Development Project,
Mitsubishi Corporation has been invited
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to demonstrate electric cars and other
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Mitsubishi demonstrating electric cars
to Mayor Chen (right) and delegation

re-chargeable products. Over the next
three years, Taiwan's Ministry of
Economic Affairs will invest 2.2 billion to
build 3000 Intelligent Electric cars.

Kaohsiung is certainly advanced in
transportation and international
logistics. It is also sunny year round,
making it a perfect location for solar
product testing. Kaohsiung will greatly
develop environmental industries and
technologies. Mayor Chen
Omron Corporation to invest in
Kaohsiung, creating even more eco-
friendly opportunities. The city will soon
be entering global markets with the
manufacturing of electric cars, bikes and
other environmentally friendly products.
It is hoped with these developments, will
transform Kaohsiung into a model for
other cities.

invites

EERnESRIEEAT
The delegation visiting Omron Corporation
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©Written by Peng Hsin-yi
©Photos by Lin Yu-en
Surrounded by nature, Kaohsiung's
harbor is one of the city's finest
landmarks. This magnificent port was
once central to Kaohsiung's defense
and continues to serve as a modern
international shipping hub. Its scenic
surroundings provide a great place to
enjoy a relaxing afternoon, watching
vessels come and go. One particular
scenic area is the Cihou Lighthouse.
Located on Cihou Mountain. The
lighthouse is symbolic of the ports
modernization, historical importance and
over a century of providing a guiding
light for mariners.

1860 marked the end of the Second
Anglo-Chinese War, forcing Ching
Dynasty Emperor to sign a treaty
allowing several ports to be constructed
in the previously off-limits Taiwan. These
four ports included Danshui, Jilong,
Anping and Dagou (a name Kaohsiung
used until the early 1900s). Dagou was
originally an auxiliary port of Anping. As
the sugar industry grew, the Dagou port
became more prominent. The need for a
lighthouse became apparent and in
1883 a red Chinese-style, clay, brick
lighthouse was erected on the top
northern end of Cihou Mountain. The
lighthouse had an ineffective range of
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only ten nautical miles and was soon
abandoned. The only remaining
structure of the original lighthouse is the
foundation, located northeast of the
current lighthouse.

Taiwan fell under Japanese Colonial
Rule in 1895 and the harbor's
significance grew. In 1908, the
Japanese named the city Takao and
had the entire port renovated. By 1916,
the port was becoming one of the
world's most important maritime hubs,
so the Japanese government also
began renovation on the lighthouse. The
lighthouse project was completed in

HESIEIRD - BEERENE

® X % % Heated Issues

1918 and until this day maintains the

same outer appearance. The eye-
catching, octagonal structure stands
eleven meters tall with a white exterior
and black roof. It includes a cylindrical,
floor-to-ceiling windowed lantern room,
European style offices, an antique
sundial on the lawn and a wrap around
balcony offering panoramic views. The
anemoscope on the roof has directions
inscribed in Chinese which was rare
during Japanese Colonial Rule. Its
equipment however has undergone
several upgrades. lts present fourth-
order, 85,000 candlepower, rotating
Fresnel lens continues to function 24
hours a day.

Spectacular scenic views from Cihou Lighthouse
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Cihou Lighthouse
guiding vessels
traveling by night

The best way to get to the Cihou
Lighthouse is from the Cijin Ferry Pier. A
walking path is provided with easy-to-
follow directions. It is a picturesque,
fairly short walk. However, beware of
the intense sun of Southern Taiwan that
can quickly cause overexposure. It is
important to wear plenty of sun block
and stay hydrated.

The lighthouse offers some of
Kaohsiung's most scenic views and is a
popular location for couples to take
wedding photos. The white facade
looming into the blue sky has been
likened to a scenic Greek seaside and
has been ensuring the safety of vessels
traveling by night for more than a
hundred years.
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©Written by Peng Hsin-yi

Located on Shoushan Mountain,
surrounded by natural beauty,
Kaohsiung's zoo is one of only three
public zoos in Taiwan. With a focus on
conservation, there are hundreds of
native plants that can be found on its 13
hectares. Last year, the zoo underwent
a huge renovation project. Since its
reopening, 700 thousand people (an
increase of about 50%) have visited the
zoo. The zoo's new layout complements
the natural formation of the mountain
and tree-lined walkways.

Shoushan zoo houses approximately
100 species and more than 600 animals
from all over the world. Animals are
exhibited according to their various
regions and species. Areas include
African animals, Taiwanese animals,
primates and large birds. Amongst the

Limh

©Photos courtesy of Shoushan Zoo, Pao Chung-hui

most popular attractions are
the lions, tigers, elephants
and Taiwanese black bears.
One of the most unique, new
features is Taiwan's first
petting zoo. Located on a
small slope, it resembles a
peaceful farm. The petting
zoo includes boar, goats, mini
horses, rabbits and other
docile animals. Visitors are
allowed to touch and feed the
animals under staff
supervision.

The zoo encourages both fun and
education. Detailed descriptions are
provided, so visitors can learn about
each of the animals. There is also a 60
ping education center. The center
exhibits nearly one hundred stuffed rare
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The recently renovated Shoushan Zoo

and wild animals, each with
accompanying information. The center
is divided into three sections, exhibiting
various eco-systems, specimens of
birds, reptiles and eggs. Visitors can
also watch educational movies. It is
definitely an opportunity to get greater
insight into nature.

The zoo has also installed dancing
water fountains for children to play in.
Adults can watch the children and enjoy
refreshments at the nearby coffee truck.
Renovations included a new gift shop

/ Shoushan Zoo Information
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that offers an array of souvenirs, toys
and stationary. The restaurants were
also renovated. The food has been
improved with the help of professional
caterers. The zoo's visitor center now
offers a nurse station, breastfeeding
room, wheelchair and stroller rentals.
The Shoushan Zoo is new and
improved, welcoming visitors of all ages.
People can enjoy the animal exhibits
and learn about nature. It is an
experience not to be missed.

Address: 350 Wan Shou Road, Gu Shan District, Kaohsiung City

Telephone: (07)521-5187; (07) 551-1443

Hours of Operation: Tuesday-Sunday 09:00~17:00 (Ticket booths close at 16:30)

Public transportation: Kachsiung MRT Orange line to Yangchengpu Station.
Transfer to Bus 56-shuttle bus to Shoushan Zoo
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Taiwan's first petting zoo.
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©@Written by Peng Hsin-yi
Kaohsiung's scenic bay has always

been a great tourist attraction.
Recently, Kaohsiung City Government
finished a vast renovation of the
waterfront, resulting in an increased
popularity of the area. The new coffee
shops and restaurants make the harbor
a great place to just relax and view
vessels passing in harbor.

Keelboat sailing has also recently
gained a great deal of popularity in
Kaohsiung. Kaohsiung began hosting
the Keelboat International Regatta in
2008 and two years later the people of
Kaohsiung still enjoy watching the
breath-taking sight of hundreds of masts
sailing along Glore Pier. This past July,
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Recreational keelboats

©Photos by Lin Yu-en

Kaohsiung again hosted the
International keelboats Regatta 2010.

"Kaohsiung is definitely the best place
in Taiwan for keelboat sailing" states Mr.
Pan Tai-an, a 10 year veteran of the
sport, "The weather is mild and sunny
all year round and the scenic mountain
surroundings are spectacular." Mr. Pan's
love for keelboat sailing began when he
was at graduate school. He feels
nothing compares to the pleasure he
gets riding the waves and feels it is a
great way to make friends, particularly
those who are as enthusiastic about the
sport as he is.

Keelboat sailing gets its name from
the keel that serves as the ballast for
the boat. There
are many
variations of
Keelboats.
Competitive
Keelboats are
designed for
speed, whereas
recreational
keelboats focus
on safety and
comfort.
Appearance also
depends on what
the boat is used
for. The interior
not only houses
the nautical
instrumentation
but often
includes
kitchens,
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Keelboats docked at Shaochutantou Yacht Dock
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Kaohsiung 2010 International Keelboat Regatta(Photo courtesy of Marine Bureau)

bathrooms and sleeping quarters. Some
boats are operated by only one person,
while larger ones require multiple
sailors. Larger boats require team work,
physical strength and navigation skills.
For many years, Keelboat sailing has
been popular in many countries around
the world. However, Taiwan is still
relatively new to the sport. This is due to
previous licensing controls and
restrictions that began during martial
law. However, Kaohsiung City and
Harbor have recently undergone a
merger and is now making it possible for
a variety water sports to be enjoyed
there. Keelboats can now be docked at
the Shaochuantou Yacht Dock in
Kaohsiung City and the Hsingda Harbor
in Kaohsiung County. Local enthusiasts
are now able to meet and interact with
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people from all over the world, who
share the same passion. Mr. Pan has
also witnessed this increased interest in
the sport. Attendance at his one-day
introduction course has also been
steadily growing.

The city government has been
working with sailing clubs to promote
the sport and develop courses. Some
keelboat clubs in Kaohsiung also offer
introductory courses. These courses
include basic navigation skills, etiquette
at sea and hands-on operations. The
public can also now take Keelboat rides
along Kaohsiung's scenic coastline. It is
certainly a new and exciting way to
experience Kaohsiung's bay area.
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Local residents enjoying sailing
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Meinung's Yelllew

©Written by Yi-Chun Lin

©Photos courtesy of Meinug's Community Association, Lin Cing-fong,
Song Ting-dong, Pao Chung-hui

M einung is a traditional Hakka
township, established more than
two hundred years ago. The Hakka
people began arriving in the Ling Shan
and Yue Guang areas during the Ching
Dynasty. The area is particularly fertile
due to the Meinung Creek that runs
through the region, making it perfect for
farming in the region. To this day, over
80% of its population are still Hakka
people, with their own distinct culture
and heritage. The area is defined by its
emerald coloured tobacco fields, oil-
paper umbrella vendors and tobacco
buildings that can be seen around the
township.

Meinung is located on the northern
corner of the Pingtung Alluvial Plain.
The Meinung Mountains loom in the
background with the Meinung Creek
branching out across the valley. The
area receives an abundance of rainfall
and sunshine fostering the diverse
ecosystems of Yellow Butterfly Valley. It
is also the home of the Lemon Emigrant
butterfly (Catopsilia Pomona). The
butterflies were introduced to the region
during Japanese Colonial Rule, when
the Japanese planted the Hop
Hornbeam tree to produce wood to build
track for its newly constructed rail
system. The leaves of the trees were
also the favoured food of the Catopsilia
Pomona larvae. This attracted many
female, egg-laying butterflies and a rare
ecological butterfly valley emerged.

The yellow butterfly comes into
season between late April and the
beginning of summer. They are most
active before the rainy season. As many
as fifty million butterflies have been
recorded in one season and still

maintain the world record for the highest

SR

density of Catopsilia Pomona and
Catopsilia Crocale. However, with
greater development of the region, the
number of the butterflies has been
rapidly decreasing.

The valley's surrounding eco-systems
are also amazing. President of
Meinung's Community Association, Mr.
Liu Hsiao-shen, explains the rich,
diverse biological landscape should not

be missed. Yellow Butterfly Valley is
home to more than 160 butterfly species
and over 90 bird species including

Muller's Barbet, Tree Pie, Bronzed
Drongo, Kingfisher, Black Bulbul, Black-

. . N
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naped Blue
Monarch,
Formosan
Scimitar Babbler
to name a few.
Endangered
Maroon Oriole
and rare Blue-Winged Pita are also
sometimes spotted in the woodlands.
Shuangsi Tropical Forest is located
next to Yellow Butterfly Valley. This
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Butterflies gather during butterfly season.

seven hectares nature
opened under Japanese Colonial Rule
in 1935. The Japanese imported more
than 270 species of plants from South
Pacific Islands, Indo-China Peninsula,
Australia, Africa and South America.
Towering trees with tangled roots stand
along the footpath and birds fly through
the harmonious natural landscape. The
refreshing cool breeze and pleasant
sunshine of the valley is a great for
hiking, relaxing or just enjoying the fresh
air, allowing visitors to forget the hustle
and bustle of the city.
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The valley boasts diverse insects and animals

Meinung Creek
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Huang Wun-jie reflects on his adventures

in Kaohsiung

H uang Wun-jie is from Hong Kong.
This summer he and his friends
travelled to Kaohsiung for three weeks.
It was Wun-jie's third time in Kaohsiung
and he convinced his friends to come
with him, as they had just graduated
college. He particularly enjoys
Kaohsiung's friendly people and slower
pace of life. While in Kaohsiung they
stayed at "Hsi Ren Guesthouse". Wun-
jie likes it because of the décor and its
sketched comical figures. He feels
staying at the guesthouses allows for

Yasuhiro Toda's Life in Taiwan

©@Written by Emma Lin
©Photo by Hou Ya-ting

more opportunity to mingle with locals
and get familiar with the culture.

One of his favorite tourist spots is
Pier-2 Art District. He makes sure he
checks out their latest exhibitions every
time he is in town. He also enjoys
visiting Cijin Island. While in Kaohsiung,
Wun-jie goes to the traditional wet
markets to get groceries, to cook for him
and his friends. He likes the variety of

products and the open spaces at
Taiwan's ftraditional wet markets. He
gets around the city using MRT and bus.

There are some local delicacies that
are not available in Hong Kong. His
favorites include Pepper Pie, Chicken
Rice and Bitter-melon Juice. While he
was in Kaohsiung he would enjoy trying
different drinks from convenience stores
and checking out the independent coffee
shops. As a traveler, Wun-jie likes to
bring back "a taste" of the country he
has been visiting. This time he brought

back Mullet Roe and Taiwanese
Pineapple Cakes for his family.

Although Wun-jie and his friends were
very busy, they weren't able to get to all
the places they had wanted to see and
plan to see them next time. While in
Taiwan they also visited Tainan and
Taichung. They feel if people travel in
Taiwan they should learn some
Mandarin or Taiwanese. By being able
to communicate with local people, it will
enrich their experiences in Taiwan.
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Yasuhiro Toda is nick-named a-Tai
by his Taiwanese friends. The
Japanese national, moved to Kaohsiung
four years ago and works as a
performing artiest and percussionist. He
originally came to Taiwan for a gig and
was so impressed he soon returned on
his own. He felt Taipei was much like
Tokyo, another large metropolis.
Looking for something different, he
instantly liked Kaohsiung's temperate
weather and leisurely lifestyle and
decided to make it his new home.

A-Tai was one of the performers in the
World Games 2009, Opening
Ceremony. He felt performing live in
front of fifty-thousand was a great
experience and with the constant
replays throughout that night, he was so
excited he could not sleep.

When asked about his impression of
Kaohsiung, a-Tai responded the
weather is very hot, but he really likes
the warmth of the people. When it
comes to sampling local flavors a-Tai
states he has "no limits". He likes
Taiwanese "blood pudding" (processed
pig or duck blood with a tofu like texture)
and has even sampled betel nut,
provided by one of his Taiwanese
friends.

A-Tai hopes to get more opportunity

to work with other local musicians and
pass on his passion for music to the
youth. He also understands young
people may not be able to afford to pay
to see performances, however if he
plays smaller venues in the New
Jyuejiang shopping area, it would be
more affordable for them. It would also
give him more opportunity to interact
with music lovers and find people that
share the same passion.

A-Tai is so happy being a musician
and feels it is his calling in life. When he
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is not performing, a-
Tai hosts workshops
and teaches
drumming. He feels
teaching is another
great way to connect
with people that share
the same passion. A-
Tai is completely
comfortable in
Kaohsiung and enjoys
being surrounded by
the ocean and the
warmth of his friends.
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Italian Ice Cream in Kaohsiung

©@Written by Peng Hsin-yi ©Photos by Jessica Lin

ce cream has become an increasingly popular treat

in Kaohsiung. Several new, creatively

decorated ice cream parlors have opened around
the city, introducing exciting new ice cream flavors.
Italian gelato has also gained popularity. This article will
take a closer look at this frozen treat and a couple of
greatlocal places it can be enjoyed.

Gelato Mumbo Jumbo Style

Mumbo Jumbo
has a colorful
European decor
with a tranquil,
el egant
atmosphere. The
owner, a graduate
of National
Kaohsiung
University of
Hospitality and
Tourism, is a true
master of this
Italian desert. With
the combination of professional training and a passion
for frozen desserts, Mumbo Jumbo is a great place to
enjoy delicious homemade gelatos.

Gelato is defined as a frozen desert containing 8%
or less butterfat. All Mumbo Jumbo's frozen desserts
meet this criterion, making its desserts considerably
lighter than other ice creams. Signature dish "The
Cosmopolitan”, is named after the favorite cocktail of
hit TV show characters from "Sex and the City"
Served in martini glasses, the Cosmopolitan is a
pinkish concoction exuding seductive citrusy
fragrances, topped with a scoop of fat-free lemon

sorbet. This refreshingly sweet-tart combination
makes it one of the most popular items at Mumbo
Jumbo.

Mumbo Jumbo is a smaller sized ice-cream
parlor and only displays twelve flavors of gelato at
one time. Every day different flavors are offered.
Some flavors are extremely popular and are often
sold out before the end of the day. These flavors
are then replaced with different flavors, taking
days before the flavor comes around again. Some
of the more popular flavors include Earl Gray
gelato and owner's favorite, Rum Raisin. However,
It is the luck of the draw what flavors are available
each day.
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King Gelato

King Gelato offers ice cream that is sure to put a
smile on anyone's face, offering more than twenty
flavors of gelatos to choose from. The brightly
decorated King Gelato makes customers feel they are
at an ice cream parlor in a small ltalian town.

While living in Australia, the owner met an ltalian
chef who taught him the art of making Gelato.
Ingredients are imported from Australia, using only the
best quality and natural ingredients, producing a low
fat gelato. The most popular gelato is the Maraschino
Cherry. Each spoonful brings the delicious taste of
milk and ripe cherries.

Whereas Gelatos are dairy-based, King Gelato also
makes several sorbets using local fruits and produce.
The carrot-lemon sorbet, presents a surprisingly
refreshing combination of flavors. There are also
various sundaes and a made-to-order waffle basket

—¥¥ on the menu. King

= . Gelato guarantees
delicious treats

and a good time.

Mumbo Jumbo

Restaurant Information:
Mumbo Jumbo
Address: 237 Zihchiang 3rd Road

(on Ally 235 behind Hanhsin Department Store)
Cianijin District, Kaohsiung City
King Gelato
Address: 35 Sinrong Street Zuoying District, Kaohsiung City
Mumbo Jumbo
Hullk : BRETHRIEEER=§82375% (2T 8IE#KT2368M)
King Gelato
HOAE - BREMITEEHTRATIR

King Gelato
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